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AnHoTanus. [IOCBSIIEHO OCMBICICHHUIO NMPHUPOJBI JTUHTBOKPEATUBHON JIMYHOCTH MEPEBOIUHKA.
AKTyaJIbHOCTB TIOCTaBJICHHOH NMPOOJIEMBI 00YCIIOBIEHa TEM, YTO A0 CHX IIOp HE PeIméH BOIPOC O
TBOPYECKOI cIIOCOOHOCTH TpaHCisATOpa. TeM He MeHee, B TEKCTE TIepeBo/ia OTMEYAI0TCS IIPOsIBIIC-
HUSI TBOPUYECKON AESTeIbHOCTU NepeBoauuka. Llenb paboThl: u3ydeHne crnoco0OB aKTyaln3alliuu
JIMHTBOKpeaTUBHOCTH AOas Kak TpaHcisTopa. Vcrmonb3oBaH METONA IEpPEeBOIYECKOro aHalu3a,
OTIMCaHbI CTPATErusl CMBICTA, CTpATeTHs MPeoOpa3oBaHMSA, CTPATETHs aCCOLMATHBHOTO MBIIIIE-
HUS, pa3iinuHble TpaHcdopmanuu. B mpolecce vccinenoBanus Mody4eHbl ONpeeEHHbIe Pe3yib-
TaTHI: JOKa3aHa BO3MOXKHOCTh IIPOSIBICHUS TBOPUYECKOH CIIOCOOHOCTH MEPEeBOAYMKA, JTMHIBOKpEa-
TUBHOCTH TPAHCISITOPA, €r0 ATOLEHTPUIHOCTH, OCMBICIIEHBI M HCCIIEIOBAHBI CIIOCOOBI TEpEeBOAYC-
CKOH nesiTenbHOCTH AOast, BBISBICHB IPUMEHEHHBIE UM CTPATETHH TBOPYECKOTO MpeoOpa3oBaHus
HCXOZHOTO TEKCTa. 3HAYNTEIbHOE BHUMAHHE aBTOPAMH YJEJCHO MHAMBUAYAIbHBIM CTPATErHsiM
MepeBOIUNKA, CIIOCOOCTBYIONIMM peaIn3allii KPEaTHBHBIX criocoOHOocTel. ClenaHsl BBIBOJBI O
BO3MO>KHOCTH MPOSIBIICHUSI STOLEHTPUYHOCTH U TBOPYECKOCTH TPAHCIIATOPA B MpoOLEcce MepeBO-
YECKOH JAeATETbHOCTH.

Karouesble coBa: JIMHI'BOKpE€AaTUBHAA JIMYHOCTH, KPCATUBHOCTH IEPEBOJA; CTPATCTUU CMbICJIA;
CTpaTerun Hp€06p330BaHI/I${; OTOLCHTPHUIHOCTDb TPAHCIIATOPA

s murupoBanus: A6uwesa K.M., Kapumosa K.K., Kananosa A.K. AbGaii kKak JTMHIBOKPEATHUB-
Hasl JTMYHOCTB, TpaHcisitop // Heodunonorus. 2020. T. 6, Ne 21. C. 183-188. DOI 10.20310/2587-
6953-2020-6-21-183-188

Abstract. The article deals with the interpretation of the translator’s linguistic-creative personali-
ty’s nature. The relevance of the problem is due to the fact that the translator’s creative ability is-
sue has not yet been resolved. Nevertheless, some translator’s creative activity’s manifestations are
noted in the text of the translation. The objective of the research is to study the ways of the linguis-
tic creativity actualizing of Abay as a translator. The method of translation analysis is used, the
strategy of meaning, the strategy of transformation, the strategy of associative thinking and various
transformations are described. In the course of the study certain results are obtained: the possibility
of manifesting the translator’s creative ability, the translator’s linguistic creativity, his egocentrici-
ty; the methods of Abay’s translation activity are comprehended and studied, as well as the strate-
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gies applied by him for the creative transformation of the source text are revealed. We pay consi-
derable attention to individual strategies of the translator that contribute to the creative abilities’
realization. It is concluded that manifestations of egocentricity and creativity of the translator in

the translation activity process are possible.

Keywords: linguo-creative personality; translation creativity; sense strategies; transformation

strategies; translator’s egocentricity
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WNHTrepec wuccrnenoBaTened K H3YyYEHUIO
TBOPYECKOM JMYHOCTH IEPEeBOTYMKA OOYCIIOB-
JIeH HeOOXOAMMOCTBIO HCCIEOBAHMS MPUPOIBI
JIMHIBOKPEATUBHON CIIOCOOHOCTH TPaHCISTOPA,
YTOUHEHHS CYLIIHOCTH TEPMUHOB «TBOpYECKAs
JMYHOCTh MEPEBOAYUKA», <JIMHI'BOKpPEATUBHAS
JIMYHOCTh IIEpEeBONUYUKa». PelieHue 3Toil mpo-
OJIeMbl BBI3BIBACT 3aTPYAHEHHUS, YTO OOYCIIOB-
JICHO HAJIMYMEM HPOTUBOPEYMs B JaHHBIX MOHS-
TUSIX, W00, COTIACHO YCTaHOBHBIIEMYCS MHe-
HUIO, TEPEeBOAYMKH JOJDKHBI 3aHUMATbCA pe-
MPOJIYKTUBHON HeATeNbHOCThI0. B. Buibc mo-
3TOMY YKa3bIBaeT, YTO MEpPEeBOJ, B OTIMYHE OT
TBOPYECKOH pabOThI MHcaTEeNsl, MOKHO OIpejie-
JIUTh, KaK «PEKPEATHBHYIO NESITEIbHOCTh, OpU-
EHTHPOBAHHYIO Ha MCXOAHBIN TekcT [1, S. 111,
123]. Tem He MeHee, MpoIlecC MEPEBOIUECKOM
JESITEIbHOCTH TPAHCIIATOPA MOXKHO ONPENEIIUTh
kak TBopueckuid. Ilom TBOpUeckol crocoOHO-
CTBIO TIOHMUMAETCS MPOLECC TBOPUYECKOI'O CaMO-
CO3HAHMS JINYHOCTH, HAIPaBJICHHBIM Ha OCO3HA-
HHE HOBOT'O, HA aKTyaJH3alUI0 YMEHHUS OTKJIO-
HUTBCSI OT CTEPEOTHUITHOTO, UCIIOJIH30BaB HOBBII
BapHaHT pa3pelIeHNs MOCTaBIEHHON MpoOIeMBbI.
CyTb TBOpPYECKOrO IpoOIEcca 3aKIHYacTCs B
«CO3aHUM HOBBIX IO 3aMBICITy KYJBTYPHBIX
WM MaTepHalbHBIX meHHocTed [2, c. 780]. Ta-
KO€ TBOPYECTBO MPHUCYIIE TBOPIY XyI0KECT-
BEHHOT'O IIPOM3BENCHHS, CO3/IAI0IIEMy HOBOE IO
3aMbICIly W aBTOPCKOW WHJee IpOU3BEICHUE.
TBopueckas AESATEIHHOCTh MEPEBOAYUKA, CKO-
pee Bcero, cBs3aHa ¢ Npeodpa3yrowel AesTenb-
HOCTBIO, KOTJla TPAHCISTOP pean3yeT TBOpUe-
CKYIO IeSITENIbHOCTh KaK «CUTYyaTHBHO HECTUMY-
JMPOBAaHHYIO AKTUBHOCTH (CTpEMJICHHWE BBIWTH
3a mpedensl 3amaHHoW mpobiems)» [3]. Co-
rinacHo J[.b. borosBieHcko#, «OCHOBHBIM MOKa-
3aTelieM TBOPYECKOCTH SABISETCS WHTEIUIEKTY-
anpbHas aKTMBHOCTBH, codveTaromias B ceOe jBa
KOMITOHEHTA: I103HABATENLHBINA (00IIHe yMCT-
BEHHBIE CIIOCOOHOCTH) ¥ MOTHBAIMOHHBIN.

Kputepuem mposiBiIeHHS TBOPYECKOCTH SBIISET-
Csl XapakTep BBINIOJHEHHS YeJIOBEKOM IIpesia-
TraeMbIX €My MBICTUTEIbHBIX 3a1anuiny [3].

B ocHoBe TBOpUECKOU NEITETLHOCTH JICKUT
KpEaTHBHOCTh, paccMaTpuBaeMash KaK BBICIIHIA
YpOBEHb WHTEIUIEKTYAIbHON aKTUBHOCTH MBIIII-
JIeHUs, TPOSIBISIIONICH CHOCOOHOCTh K TBOpUeE-
CTBY. DTO «IPOAYKTUBHO-CO3UAATEIbHAS HIIO-
CTach» JUYHOCTH, TUTFOC PE0OPa30BaHNUS, TUTFOC
camopeanuzamus» [4].

B penponykTuBHON AEATENBHOCTH NEPEBOJI-
YUKa KPEaTUBHOCTh M TBOPYECKOCTH IPOSIBIIS-
I0OTCSI B €r0 YMEHHUM JOCTUTaTh KPEaTUBHOTO
pesynbTata. Kpeatusneiit pesynstar T.A. De-
CEHKO CBS3BIBACT C YMEHHEM IIEPEBOIUYHKA pe-
IIUTHh TOCTABICHHYIO TIeped HUM MmpoOiemy.
[Mpobnema 3Ta 3aKiIr0YaeTCsi B BHIIOJHEHUH 3a-
ka3a. [lepeBog, mo T.A. deceHKO, «IHIIb TOrAa
SBIISIETCS KPEAaTWBHBIM, KOTJIa COOTBETCTBYET
CBOEMY 3aKa3y M MAapKHpPYeTCs HaTUIHUeM HO-
BHU3HBI U COOTBETCTBUS (BO BPEMEHHOM U TIPO-
CTPaHCTBEHHOM acriektax)» [5, c. 51]. Kpeatus-
HOCTh mnepeBoja uHreprperupyercs II. Hbro-
MapkoM «kak yriayOJieHHe JIOCJIOBHOIO IEepPeBo-
Jla ¥ TIOTIBITKA TIPOHUKHYTH B MBIIIUICHAE aBTOpa
yepes ero ciosay» [6, S. 711].

T.A. deceHKO CuUWTaeT, 4YTO HHTEPAKIIHA
Mexnay Bottom-up-nponeccamu u Top-down-
MPOIECCAaMH CITOCOOCTBYET HOBOMY ITOHHMMAaHHUIO
3HA4YeHHs CJIOBA, MMOCKOJBKY «JIEKCHYECKHE 3Ha-
YeHUSI HE SBIIAIOTCS pa3 W HaBCeTAa JaHHBIMH,
3aCTHIBIIMMHU, HO MOTYT BHOBb 00pa3oBaThCs B
WHTEPAKIUY ¢ HAKOIIJICHHBIMH B HAIIEH MaMSTH
3HaHUSMHUY [5, c. 52], TO ecTh pacHIEpeHHOE
MMOHUMAaHUE 3HAYCHUSI CIIOB MEPEBOIYUKOM CIIO-
coOcTByeT MmpeoOpa3oBaHUSAM HCXOJHOTO B Ta-
KO WHTEPAKIMH 3HAYCHUS, TPUMCHEHHIO pa3-
HOT'0 poJia TpaHchopMaInii pu epeBoIe.

KpeatuBHocTh mepeBona mposBIAETCS, IO
MHeHUIO T.A. decerko, B TOM ciydae, eciu Ie-
PEBOIYMK B TIPOIIECCE CBOCH JIESITEIHHOCTH BBI-
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TOJIHSAET CIEAYIOMINE OMEpalu MO IOCTHIKe-
HUIO KpEaTHUBHOTO pe3yibTara: 1) Ha Ha4aIbHOM
(aze BBIIEISIOTCS W aHATM3HPYIOTCS TMpoOIte-
MBI, 0003HAYAIOTCSA paMKH OyAyILEro mnepeBosa,
00ycCJIOBIEHHBIE KOHKPETHBIM 3aKa3oM; 2) Ha
BTOpOU (pa3ze BHUMaHHE MEPEBOAYNKA aKIIEHTH-
pyeTcs Ha MOHMMaHWU MCXOJHOTO TEKCTa, pac-
CMAaTPHUBAIOLIETOCS KaK B3aUMOJACHCTBHE MEXKIY
BOCIIPUHUMAEMBIM TEKCTOM W 3HAHHUSAMU IIepe-
BOYHKA, TO €CTh 3TO B3aMMOJICHCTBHE XapaKTe-
pusyercs Kak B3aMMOAEUCTBUE MexNy Bottom —
up, Top — down (3HAHUSAMH, BO3MOKHOCTSIMH,
OKMTaHUSIMH YnTaTeNs); 3) Ha TpeTheh (dase, B
CTaIuM aKTyaJu3alud HMEHHO uepe3 Top —
down miporniecchl (eciu JOCIOBHBIN MEPEBO] HE-
BO3MOXKEH)  peanmm3yeTcss  TpaHchopMalus,
TPAHCIIO3UIIUHU, MOIYJIAIMK U T. A. [5, ¢. 53]. B
JIaHHOU 1utare Bottom — up u Top — down na-
FOTCS TIO TEpMUHONOTHH X. XepMaHHa [6].

[lepeBogueckyto nesTeNFHOCTH MOKHO pac-
CMaTpuBaTh KaK JIMHTBOKpeaTHBHYIO. Takas
nesitenbHOCTh moHuMaetrcs b.A. CepeOpeHHH-
KOBBIM KaK SI3BIKOBas JeSTENFHOCTh, TECHO CBS-
3aHHas ¢ HAJMYHBIMH PECypcaMi Si3bIKa W JIUH-
TBOKPEATUBHBIM THIIOM MBIIIUICHUS [7, c. 76].
Cormacuo B.H. Tenuu, IUHIBOKPEATUBHYIO
JIESTEIbHOCTh MOXXHO OXapaKTepPH30BaTh Kak
KOCBCHHO-HOMHHATHBHYIO, OCYIIECTBISIOIIYIO-
Cs B TIPOIIECCE ACCOIMATHBHOTO OTOOpPaKEHHS
MHUpa «9epe3 MPU3MY «IIePEeKUBaHUS MUPA WIH
3Harms 0 HEMY [8, c. 73]. B xoxe nuHTBOKpea-
TUBHON JIEATEIHHOCTH TEPEBOJYMK HE TOJBKO
MIEPEKUBAET MO-CBOEMY MHpP aBTOPA, OTPAKEH-
HBIH B €r0 TEKCTE, HO U TPOSBISET TBOPUECKOE
oTHoeHue k Hemy. Iloatomy B.I'. Kpacunsuu-
KOBa M YTBEPXKJAET, YTO B IPOIIECCE MEPEeBOAa
UMEIOT MECTO TMPOSBIEHUS STONEHTPUYHOCTH
TPaHCIIATOPA: «XOTA Tepe] MEePEeBOTYNKOM U
CTOWT 3a/iaya MPEeXe BCEro TOYHO Nepeaarh Ha
JIPYTOM $SI3BbIK€ OCOOCHHOCTH OpWUTHHAJIA U MaK-
CHUMaJIbHO «IIOJICTPOUTBCS» TOJ| ABTOPCKHI
CTHJIb, €EMY BCE K€ HE y/JaeTCsl OJHOCTBIO CBe-
CTH Ha HET PEeYeBbIe MPOSBICHHUS €r0 COOCTBEH-
HOMW JTUIHOCTH» [9].

TBopUeckuil MoAXoA INEpPeBOIYUKA B IPO-
1ecce PenpoAyKTUBHO-KPEATHBHON [esITEIbHO-
CTH BBIPa)KaeTcsi B CHOCOOHOCTH IIO-HOBOMY
peoOpazoBaTh TEKCT OPUTHMHAIIA C LIETIBIO aJeK-
BaTHOH Iepenayn ero conepxanus. s storo
MM HCIIOJIB3YIOTCS CTPATErny, IOHUMAEMbIe KaK
«TeHepabHAas JIMHUS TTOBEJICHHUS TIEPEBOIUINKAY
[10, c. 508]. H.K. I'ap6oBckuit 1 B.H. Komuc-

CapoB NMOHUMAIOT TEPMHUH «CTPATErwsl MEepeBO-
Ia» B 0osee y3KOM CMBICTIE KaK «CBO€OOpa3Hoe
NEPEBOTYECKOE MBIIICHUE», KOTOPOE JICKUT B
OCHOBe JneicTBuil mepeBomuuka» [11, c. 179].
OTO TBOPUYECKOE MBIIIJICHUE MEPEBOJYMKA, Ha-
IPaBJICHHOE HAa PELICHUE IEePeBOAYECKON 3ama-
YH, IIO3TOMY UM Ha OCHOBE MPHHIUNA — Tpebo-
BaHUs «IIEPEBOJUTH CMBICH, a He OykBy» [11,
c. 191] akmentupyercsi, B TEpBYIO OdYepenb,
BHUMAaHHE Ha CTPATEIMU CMBICJIA, TOHUMAEMON
M.IO. MuxeesiM 1 [I.0. 106pOBOIECKUM Kak
npuéM YCTpaHEHUs HPENSTCTBUI HA MyTH IIO-
HUMaHHUSI TEKCTa, KOTAa MEPeBOIYUK >KEPTBYET
TEMH 0COOCHHOCTSIMH €ro (OPMBI, KOTOPBIE MO-
TYT BBI3BaTh 3aTpPyAHEHHA HOHUMaHUSA» [12,
c. 395]. lns amekBaTHOH Tmepenadyn cMbICIA Tie-
PEBOIYMKOM HCIIONB3YETCSI M «CTpaTerust mpe-
0o0pa3oBaHHs HMCXOAHOTO TEKCTa B BHIE <«JIe-
¢dopmManum» IMOCIEAHEro, KOraa peraercs Bo-
mpoc o ToMm, deM xeprBoBath [10, c. 508].
B.H. KomuccapoB Takxke cyuTaeT HEOOXO.IH-
MBIM IIPOSIBJIGHHE TBOPYECKOT'O OTHOLICHHUS K
ucxonHoMmy Tekcty. CorynacHo 4YeTBEpTOMY
NPUHIMITY pa3padOTaHHOW UM CTpaTeruu mnepe-
BO/Ia «3HAUYEHHE IEJIOr0 BakHee 3HAYEHHs OT-
JENbHBIX 4acTei, TO €CTh MEPEBOAUYUK MOXKET U
JOJDKEH MOXEPTBOBATh OTHEIbHBIMU JIETASIMU
JUTA TIpaBUJIbHOM mepenauu 1enoro» [11, c. 213].
Tak, nmpu nepeBofic HUKECIEAYIOIIETO TEK-
cta AbaeM HCIIONB3yeTCsl cTparerus mnpeoodpa-
30BaHUsl, IPH MTOMOIIH KOTOPOU MO3T CTPEMUTCS
Ooyiee TOYHO TepellaTh CMBICT MCXOJHOTO TEK-
cta. AGaeM NPUMEHSIOTCS Takue BHIBI IpPeol-
pa3oBaHMs, Kak CTPyKTypHass (TpaMMaTHye-
CKas), JIEKCUKO-TpaMMaTHdeckas TpaHchopma-
mun. B mpouecce rpammaruueckoil Tpancdop-
MalMy MO3T OMYCKACT OTIEJIbHBIE CIIOBA, CIIO-
BOCOYETaHHUs, Jlake mpeioxkeHus. CpaBHEHHE
OTPBIBKOB M3 npousBeneHuil [lymknna u Abas:

Kto TBI, MO aHTeN 11 XpaHUTENb
Wm KoBapHBINA UCKYCUTEIH?
Mou coMHeHUs pa3pelIcHbl,
BriTh MOX)eT, BCE 3TO mycToe.
OOmaH HeonbITHOU aymu... [13].

I bIHBIHABI alT, KIMCIH TepOEeTKEeH
HembiciH cakraymsr?

OJ1Jie a3FBIPHII, dype €TKEH
JKayMmpbIChIH, Teyill TacTaynIb?
[lenr koHITIMHIH KyMOaFbIH

Kac »xypek xalibll caycarblH
TanneiHFaH 1WbIFap aitra ansic [14]
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MOKa3bIBaeT, 4To AbaeM OIyCcKalTCs CIoBa,
CIIOBOCOYETAHUS: NYCHmoe, KOBAPHbIl, HeOnblm-
Hoti oywu. IlpeobpasyeTcst cTpyKTypa Mpezio-
JkeHus: Kmo moi, MoU aneen, 1u Xpanumens Uiy
KOBAPHYIIL UCKYCUMeNb — IyTEM BBEJICHUS B HUX
HOBBIX CJIOB M CJOBOCOYETAHHU 2ype emKeH,
Kaymvicoty, meyin macmaywoi? Keninimuiy.
Ucnonw3yercs mpuéM 3aMeHBI CJIOB «KOBap-
HBII», «COMHEHHS», BBOJSITCS HOBBIE MPEIIO-
xkeHus: JKac oicypex  oicailbln caycagvli,
Tannvinean wwieap atiza anvic. CpaBHEHUE HU-
JKECIIEYIOIUX OTPBHIBKOB TAK)K€ yKa3bIBaeT Ha
TBOpYECKOE Mpeodpa3oBaHue WX B TeKcTe AOas
MyTéM JICKCUKO-TPaMMaTHYECKUX TpaHChopMa-
nuit: 1) ucmonb3yeTcss MpuéM 3aMEHBI CIIOBA
cyObba MECTOVIMEHUEM 03iM0i, mebe 3aMeHseT-
csl B&XIIMBOHM opMoii cizee, 3, 4 MpeaIOKSHUS
MCKOHHOTO TEKCTa 3aMEHSIIOTCS IPYTUMH, OIH3-
KHMH TI0 CMBICITY TIPEUIOKEHUSIMH B TIEPEBO/IE:

Ho Ttak u 661Th! Cynp0y MO0
OtHbIHE 51 TeOe BpyYaro,
Ilepen To6Gor0 CE3HI JBIO.
Troeit 3ammthl ymossito [13].

He 6oncam na, e3imai
TarnceIpipIM Ci3re HabIHBIIL,
TonTeIphIT XKacka Ke3iMi,
Ecipke netimin >xanbrabI [ 14].

[ToaTomy mpum mepeBose AaHHOIO OTPBHIBKA
UCIIOJIB3YETCSI WU HpUEM  CTHIMCTUYECKOMN
TpaHchopMaluy, Koraa meradopa OpUTHHaIa
«HEOTIBITHOW AyIIN» 3aMeHseTcs: MeTadopoii-
onuueTBopenneM: JKac  oicypex  drcativin
caycaevin, Tannvinean wivleap aiiza anvic.

TBopueckuil MoAXoX K MEPEBOAY MO3BOISET
Abaro “CHoNb30BaTh U CTPATErHIO ACCOLMATHB-
HOTO MBIIUICHHUS, KOTJa UM Ha OCHOBE KaKOIo-
100 cI0Ba OPUrHHAJIA BOSHUKAIOT HOBBIE 00pa-
3bl, aCCOLMALNH, WHBIE ACCOLMATHBHBIE CBSI3U
cioB. HoBble accolMaTUBHBIE CBSI3M COBMeEIA-
10T JEHCTBUTENBHOCTh U CO3JAa0T CBOEro poja
MU} 0 Hel MyTEM aKLEHTUPOBAHUS KAKUX-THOO
3HAHUW O CBOWCTBAax peajuid W Jucno3uuui. B

3TOM ciy4ae «CMEILCHHE CBS3Ci» MPUBOAMUT K
UCTIOJIb30BaHMIO aHTporoMopdu3Ma B MOJEIH-
POBaHMM JEUCTBUTENBHOCTH, K UCIOIb30BAHHIO
(YHKIIMOHAIBHBIX aHAIOroB [15]. «AHTpomo-
MopdHas moaensy» meradopsl [15] BecbMa uac-
TO HCIOJB3YeTCs B MEPEBOJE HE TOJIBKO B IIPO-
Hecce CTHIIMCTUYECKOM TpaHchopManuu, HO U B
XO/Ie BBEJCHUSI B TEKCT IEPEBOAa CBOMX WHIU-
BuAyanpHbIX MeTadop. B 3rom ciydae most
pasBuBaeT oOpa3 OpuIMHaja, co3[aBas €ro Ho-
BbI€ aCCOLMATHBHBIC CBSA3U U Ja’Ke acCOIMATHB-
HBIE TIOJIST c7IOB. AGail BBOAWT B TECT IepeBoa
HOBble MeTadopbl, CO3JAaHHBIE IO AHTPOIIO-
Mop(dHO# Monenu, cp. myuka 3onomas (u3 Jlep-
MOHTOBA) TpeoOpa3yercst B dcac oyam (mono-
Odas myua). Ceplily TIPHUIACHIBAIOTCS CBOHCTBA
M KayecTBa YelloOBeKa XJIaJHOKPOBHOTO, PaBHO-
JIyIIIHOTO, CTPOIITUBOTO (acay okcypex), paHeHO-
ro B cepaue (aypy dcypex, copivl dHCypex, Kaw
JHCypeK), HaCTPOSHHOTO BPaXXIeOHO 10 OTHOIIIE-
HUIO K TPEAMETY MBICIH (bi3anbl JCYpeK, CyM
JHCYpeK), BEPHOTO (ULbIH JHCYPeK, aK HCYpeK, ati-
HbIMAC JicypeK), CHUPaBeINIUBOTO (2abinemmi
JIcypex), 1HOro, Oobikoro (orcac owcypek, em
JHcypex), MyTIUBOTO (ypnuzen scypek), cTpact-
HOTO (Jfcansii JICYpex, biCMblK JHCYPEK, ICbllbl
JHCYPEK, bIHMANbL HCYPEK), TEPEKUBIIETO CTpa-
CTHYIO JII0O0OOBb W W3MEHY (KipieceH dcypex)
u 1p. B nanHoM ciydae meradopuueckue 3ame-
HBl BO3HMKAIOT HA OCHOBE CXOZCTBA NPU3HAKOB
YeJloBeKa 1 cep/ra.

Takum 0o0pa3oM, aHaIM3 TBOPYECKOH mes-
TEJILHOCTH II€PEBOIYHKA TI03BOJISIET TOBOPUTD O
TOM, YTO MM OCYIIECTBIISIETCS HE TOJBKO PENpo-
QYKTUBHAs, HO W JIMHTBOKpPEATUBHAS JEsTElb-
HOCTh, HalpaBJICHHAs Ha pELICHHE IepeBOAYe-
CKUX 3aj1ay, CBSI3aHHBIX C aJE€KBATHOW Iepena-
yel cojepkaHusl opurvHana. st 3Toro UM Mc-
MOJIB3YIOTCSl Pa3sHOOOpasHble CcTpaTeruu (cTpa-
TErMU CMBICHA, CTPaTeTMH NpeoOpa3oBaHus,
CTpaTeTHH aCCOIMAaTUBHOTO IpeoOpa3oBaHus,
CTpaTeruy pa3BuUTHs o0Opasza | Jp.), crocoOCT-
BYIOILIME pean3allii KPEaTHBHBIX CIIOCOOHO-
CTel NEPEeBOUMKA.
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